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1. Splosno

1.1 O dokumentu

Izvorno navodilo za obratovanje je napisano
v anglescini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornega navodila za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del naprave. Vedno naj bodo na razpolago v bliZini
proizvoda. Natancno upostevanje teh navodil
je temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno
upravljanje naprave.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo
izvedbi proizvoda in temeljnim varnostno-
tehni¢nim standardom ob tisku.

Izjava o skladnosti CE:

Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del tega
navodila za obratovanje.

Pri tehni¢nih spremembah tam navedenih
konstrukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava
preneha veljati.

2. Varnost

To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna
opozorila, ki jih je treba upoStevati pri vgradnji,
obratovanju in vzdrZevanju. Zato morajo to navodilo
za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno
osebje/uporabnik.

Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih splo3nih
varnostnih navodil je treba upoStevati tudi posebna
varnostna navodila ob simbolih za nevarnost
v naslednjih razdelkih.

2.1 Oznacevanje napotkov v navodilih

za obratovanje
Znaki

Znak za splosno nevarnost
Nevarnost zaradi elektricne napetosti
Opomba

Opozorilne besede:

NEVARNOST! Takoj$njanevarnost.Neupostevanje
lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Uporabnik lahko utrpi (hude)
poskodbe. ,Opozorilo“ pomeni, da so ob
neupostevanju napotkov mogoce (hude) telesne
poskodbe.

POZOR! Obstaja nevarnost poskodovanja
proizvoda/naprave. ,,Pozor* se navezuje na mogoce
poskodbe izdelka zaradi neupostevanja napotkov.

OPOMBA: Koristen napotek za ravnanje
s proizvodom. Opozarja tudi na mozne tezave.
Neposredno na proizvodu namescene napotke,
kot npr.

« pustica za smer vrtenja/pretoka

+ oznaka za prikljucke

+ napisna ploscica

+ opozorilne nalepke
je treba obvezno upostevati in skrbeti za njihovo
Citljivost.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Strokovnost osebja

Osebje za vgradnjo, upravljanje in vzdrZevanje
mora biti ustrezno kvalificirano za opravljanje teh
del. Uporabnik mora zagotavljati odgovornost,
pristojnost in nadzor osebja. Ce osebje nima
potrebnega znanja, ga je treba izSolati in uvesti
v delo. Ce je potrebno, to po narodilu uporabnika
lahko izvede proizvajalec.

Nevarnosti pri neupostevanju varnostnih
navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroci
nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo.
NeuposStevanje varnostnih navodil ima lahko
za posledico izgubo vseh pravic do odSkodnine.
V posameznih primerih lahko neupoStevanje
povzroCi naslednje nevarnosti:

ogroZanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih

in bakterioloskih vplivov

ogrozanje okolja zaradi izpuscanja nevarnih snovi
materialno Skodo

odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave
odpoved predpisanih vzdrzevalnih in servisnih
postopkov

Varno delo

Upostevati je treba v tem navodilu za obratovanje
navedena varnostna navodila, drZzavne predpise
za prepreCevanje nesreC ter morebitne interne
predpise o delu, obratovanju in varnosti.

Varnostna navodila za uporabnika

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki) z omejenimi sensori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izku$njami in/
ali znanjem, razen ce jih pri tem nadzoruje oseba,
zadolZena za varnost, ali jim je dala navodila, kako
se naprava uporablja. Otroke je treba nadzorovati
in preprediti, da bi se igrali z napravo.

Ce vroce ali mrzle komponente proizvoda/
naprave predstavljajo nevarnost, jih je treba

na mestu vgradnje zavarovati pred dotikom.
Zascita pred dotikom za premikajoce

se komponente (npr. spojka) pri obratovanju
proizvoda ne sme biti odstranjena.

Puscanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev
(npr. eksplosivni, strupeni, vroCi mediji) mora

biti speljano tako, da ne pride do ogroZanja oseb
in okolja. Upostevati je treba drZavna zakonska
dolocila.

Lahko vnetljivi materiali se nikoli ne smejo
nahajati v bliZini proizvoda.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektricno energijo.
Upostevajte obvezne krajevne ali splosne predpise
[npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega podjetja
za distribucijo elektricne energije.

Varnostna navodila za vgradnjo

in vzdrZevalna dela

Uporabnik mora poskrbeti, da vsa servisna
in  montazna dela izvaja pooblasceno
in usposobljeno strokovno osebje, ki je temeljito
preucilo navodila za uporabo.

Dela na proizvodu/napravi lahko izvajate samo,
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2.7

2.8

ko ta miruje. Obvezno se je treba drZati postopka
zaustavitve proizvoda/naprave, opisanega
v Navodilih za vgradnjo in obratovanje.
Neposredno po zakljucku del je treba vse
varnostne in zascitne priprave ponovno namestiti
oz. aktivirati.

Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov

Samovoljne  spremembe in  proizvodnja
nadomestnih delov ogroZajo varnost proizvoda/
osebja in razveljavijo izjave proizvajalca glede
varnosti.

Spremembe na proizvodu so dovoljene
samo po dogovoru z izdelovalcem. Originalni
nadomestni deli in dodatna oprema, ki ga potrdi
izdelovalec, zagotavljajo varnost. Uporaba drugih
delov izni€i jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje.

Nedovoljeni nacini uporabe

Varno delovanje dobavljenega proizvoda
je zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu
s poglavjem 4 navodil za obratovanje. Mejnih
vrednosti, navedenih v katalogu/podatkovnem
listu, nikakor ne smete prekoraciti.

3. Transport in skladiscenje

Ob prejemu materiala preverite, ali se ta med
transportom ni poskodoval. Ce se je material med
transportom poskodoval, morate v dolocenem
roku izvesti ustrezne postopke pri Spediterju.

POZOR! Moznost poskodb zaradi zunanjih
vplivov. Ce dostavljenega materiala ne boste
takoj vgradili, ga shranite na suhem mestu in ga
zascitite pred udarci in morebitnimi zunanjimi
vplivi (vlago, zmrzaljo itd.).

Izdelek morate temeljito ocistiti preden ga
zacasno uskladiscite. Izdelek je lahko uskladiscen
najmanj eno leto.

S Crpalko ravnajte previdno, da je ne poskodujete
pred vgradnjo.

WILO SE 01/2016
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4. Uporaba v skladu z dolocili

Osnovni namen te crpalke je Crpanje vroce ali
mrzle vode, meSanice vode in glikola ali drugih
medijev nizke viskoznosti, ki ne vsebujejo
mineralnih olj, trdih ali abrazivnih snovi oz.
dolgovlaknatih materialov. Za &rpanje korozivnih
kemikalij potrebujete dovoljene proizvajalca.

POZOR! Nevarnost eksplozije!
Te crpalke ne uporabljajte za vnetljive ali
eksplozivne tekocine.

4.1 Podrocja uporabe

- distribucija vode in dvig tlaka,

- industrijski obtocni sistemi,

- procesni mediji,

- kroZni tokovi hladilne vode,

- oskrba z vodo za gasenje in postaje za pranje,
- namakalni sistemi itd.

Slovenscina
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5. Tehnicni podatki

5.1 Nadin oznadevanja

Example: Helix VE2205/2-1/16/E/KS/xxxx

Helix V Vertikalna visokotlacna centrifugalna crpalka v izvedbi Inline
E S pretvornikom za elektronsko regulacijo Stevila vrtljajev
22 Nazivni pretok v m3/h
05 Stevilo tekatev
2 Stevilo obrezanih tekacev (e obstajajo)
Koda materiala crpalke
1 = Ohi3je ¢rpalke nerjavele jeklo 1.4308 (AISI 304) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)
2 = Modularno ohisje ¢rpalke nerjavece jeklo 1.4409 (AISI 316L) + hidravlika 1.4404 (AISI 316L)
1 3 = Modularno ohigje &rpalke siva litina EN-GJL-250 (premaz odobren s strani ACS in WRAS) +
hidravlika 1.4307 (AISI 304)
4 = Ohisje blok ¢rpalke lito Zelezo EN-GJL-250 (premaz odobren s strani ACS in WRAS) + hidra-
vlika 1.4307 (AISI 304)
5 = Ohisje blok ¢rpalke lito Zelezo EN-GJL-250 (serijski premaz) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)
Prikljucek cevi
16 =PN16
16 25 =PN25
30 = PN40
Koda tipa tesnila
E E = EPDM
V =FKM
KS K = kasetno tesnilo, verzije brez «K» so opremljene z enostavnim drsnim tesnilom
S = usmeritev laterne poravnana s sesalnim vodom
Crpalka s prosto gredjo (brez motorja)
50 Frekvenca motorja (Hz)
60
-38FF265 @ gred motorja — velikost laterne
XXXX Koda opcij (¢e obstaja)

WILO SE 01/2016



5.2 Tehniéni podatki

Najvedji obratovalni tlak

Ohisje crpalke

16, 25 ali 30 barov, odvisno od modela

Najvedji sesalni tlak

Temperaturni razpon

Temperature tekocine

10 bars

10 barov

Opomba: dejanski vhodni tlak + tlak pri nicelnem pretoku ¢rpalke mora
skupaj znasati manj od maksimalnega delovnega tlaka ¢rpalke. V primeru
prekoracitve maksimalnega delovnega tlaka, se lahko krogli¢ni lezaj in
drsno tesnilo poskodujeta ali pa se zniZa njuna Zivljenjska doba.

Vhodni tlak + tlak pri nicelnem pretoku = maksimalni delovni tlak ¢rpalke
Za maksimalni delovni tlak glejte napisno ploscico Crpalke. Maksimalni
delovni tlak

-20°Cdo +120°C
-30°Cdo +120 °C (Ze je v celoti iz nerjavelega jekla)
-15°Cto +90 °C (Viton izvedba O-obro¢a in drsnega tesnila)

Temperatura okolice

Podatki o elektriki

I1zkoristek motorja

-15°Cdo +50°C
Po povprasevanju za drugo temperaturo

Motor v skladu z IEC 60034-30

Indeks zaséite motorja

IP 55

Razred izolacije

155 (F)

Frekvenca

Glejte napisno ploscico motorja

Elektri¢na napetost
Drugi podatki

VlaZnost

Glejte napisno plos¢ico motorja

< 90% brez rosenja

Visina

<1000 m (> 1000 m po povprasevanju)

Najvedja sesalna visina

v skladu z NPSH ¢rpalke

Stopnja zvocnega tlaka dB(A)
0/+3 dB(A)

0.55/0.75 5 4 |55|75|11 |15 [18.5| 22
61 63 677172 74 78 81

Precni prerez napajalnega kabla
(kabel s &4 Zicami) mm?2

3 |4 |55(75|11 |15 |18.5( 22
1.2 1.5-2.5 25-4 25-6/ 4-6 |6-10{10-16

- Elektromagnetna zdruZljivost (*)

+ emisije v stanovanjskih obmocjih —
EN 61800-3
« elektromagnetna odpornost v industrijskih

1. okolje:

okoljih —
2. okolje:

- Presek elektri¢nega kabla
(kabel s & Zicami):

Pregled in dimenzije prikljuckov (sl. 4).

5.3 Obseg dobave
+ Veclstopenjska ¢rpalka
+ Navodila za vgradnjo in obratovanje

EN 61800-3

(*) V frekven¢nem obmo&ju med 600 MHz in 1 GHz lahko
nastanejo motnje prikaza tlaka na zaslonu v neposredni
bliZini (< 1 m od elektronskega modula) sistemov
za radijski prenos, oddajnikov ali podobnih naprav,
ki za delovanje uporabljajo to frekven¢no obmocje. To

ne vpliva na delovanje Crpalke.

WILO SE 01/2016
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5.4 Dodatna oprema
Za serijo Helix je na voljo originalna dodatna
oprema:

St. izdelka @

5,5 7,5

2 okrogli protiprirobnici, nerjavece jeklo, 1.4404  (PN16 — DN50) | 4038587

2 okrogli protiprirobnici, nerjavee jeklo, 1.4404  (PN25-DN50) | 4038589

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN16 — DN50) | 4038585

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN25 - DN50) | 4038588

2 okrogli protiprirobnici, nerjavece jeklo, 1.4404  (PN16 — DN65) | 4038592

)
)
)
)
)
2 okrogli protiprirobnici, nerjavele jeklo, 1.4404  (PN25 - DN65) | 4038594
)
)
)
)
)
)

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN16 — DN65) | 4038591
2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN25 - DN65) | 4038593
2 okrogli protiprirobnici, nerjavele jeklo, 1.4404  (PN16 — DN80) | 4073797
2 okrogli protiprirobnici, nerjavece jeklo, 1.4404  (PN25-DN80) | 4073799
2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN16 — DN80) | 4072534
2 okrogli protiprirobnici, jeklo, (PN25 - DN80) | 4072536
Garnitura za obvod 25 barov 4124994
Garnitura za obvod (z manometrom 25 barov) 4124995
Temeljna plosca z blaZilniki za ¢rpalke do 5,5 kW 4157154

+ IF-modul PLR za priklju¢itev na PLR/ymesniski
pretvornik

+ IF-modul LON za prikljucitev na omrezje
LONWORKS Module prikljucite neposredno
na priklju¢ne vmesnike pretvornika (glej sliko
spodaj).

« Protipovratni ventili (z zareznim ali vzmetnim
obrocem za obratovanje s konstantnim tlakom)

+ Komplet za zascito pred suhim tekom

« Komplet senzorja za reguliranje tlaka
(natanénost: < 1 %; pri uporabi med 30 %
in 100 % obmoc¢ja od¢itavanja).

Priporocena je uporaba nove dodatne opreme.

6. Opis in delovanje

: 6.1 Opis izdelka

0,55 0,75 11 1,5 2,2 3 4 SL. 1

1 — Zatic za pritrditev motorja
2 — Zascita spojke

3 — Kartusno tesnilo

4 — Hidravli¢no stopenjsko ohisje
5 — Tekac

6 — Gred crpalke

7 — Motor

8 — Spojka

9 — Laterna

10 — Varovalna cev

11 - Prirobnica

12 - Ohisje crpalke

13 - Osnovna plosca

14 WILO SE 01/2016



SL. 2.3
1 - Sesalna kosara
2 — Sesalni ventil ¢rpalke
3 — Odtocni ventil ¢rpalke
4 — Zaporna loputa
5 — Odtok + izpustni cep
6 — Odzracevalni in polnilni ¢ep
7 — Rezervoar
8 — Podstavek
9 — Opcijsko: tlagni epi (a — sesanje, b — izpust)
10 - Dvizna kljuka

SL. Al, A2, A3, A4
1 — Blok stikal
2 — Tlacni senzor
3 — Rezervoar
4 — |zolirni ventil rezervoarja

6.2 Delovanje izdelka

« Crpalke Helix so vertikalne, visokotlatne,

normalnosesalne crpalke s prikljuckom Inline.

- Crpalke Helix zdruZujejo visokoucinkovite

hidravli¢ne sisteme in motorje (e so na voljo).

+ Vse kovinske komponente, ki so v stiku

z medijem, so narejene iz nerjavecega jekla ali
sive Zelezne litine.

+ Za agresivne tekocine so na razpolago posebne
izvede, pri katerih so iz nerjavecega jekla tisti
deli, ki pridejo v stik z medijem.

Za vse izdelke Helix je standardno v uporabi

kartusno tesnilo, ki omogoca lazje vzdrZevanje.

+ V modelih z najteZjim motorjem (> 40 kg)
poseben priklju¢ek omogoca zamenjavo tesnila,
ne da bi morali odstraniti motor.

+ Laterna Helix vsebuje dodaten krogli¢ni lezaj,

ki prevzame aksialne hidravlicne sile: to omogoca,

da se za crpalko uporablja standardni motor.

+ Zalazjo vgradnjo crpalke je vgrajena posebna

dviZna naprava (SI. 8).

7. Vgradnja in elektricni priklop

Vgradnjo in elektri¢na dela lahko izvaja
le usposobljeno osebje v skladu z lokalnimi
normami in predpisi!

c OPOZORILO! Nevarnost hudih poskodb!
Poskrbite za upoStevanje vseh obstojecih
predpisov, ki se nanasajo na preprecevanje nesrec.

c OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!
Preprecite nevarnosti zaradi elektrike.

7.1 Vgradnja
Vzemite €rpalko iz embalaZze. EmbalaZo odstranite
v skladu s predpisi o zas¢iti okolja.

7.2 Vgradnja
Crpalkoje trebavgraditina suho, dobro prezraéeno
mesto brez zmrzali.

c POZOR! Nevarnost poskodb crpalke!
Umazanija in kapljice spajke v telesu ¢rpalke lahko
vplivajo na delovanje Crpalke.

WILO SE 01/2016
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« Priporocljivo je, da vsa varilna in spajkalna dela
izvedete pred vgradnjo crpalke.
« Pred vgradnjo crpalke sistem temeljito splaknite.

Crpalko vgradite na dobro dostopnem mestu,

ki omogoca neovirano izvajanje pregledov ali
zamenjav.

Za tezke Crpalke je treba namestiti dvizno kljuko
(sl. 2, pol. 12) nad &rpalko, ki izbolj3a razstavljanje.

OPOZORILO! Vroca povrsina! Nevarnost
opeklin!

Crpalko je treba postaviti tako, da med obratovanjem
nihce ne more priti v stik z vro¢imi povrsinami crpalke.

Crpalko namestite na suho mest, kjer bo
zasc€itena pred zmrzaljo, na raven betonski
podstavek z uporabo primerne dodatne opreme.
Ce je mozno, pod betonski podstavek namestite
izolacijski material (pluto ali oja¢ano gumo), da
preprecite hrup in prenos vibracij na napravo.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Poskrbite, da bo ¢rpalka pravilno pritrjena na
podlago.

Crpalko je treba vgraditi na dobro dostopno
mesto, ki omogoca neovirano izvajanje pregledov
in premikanje. Crpalka mora biti vedno names¢ena
v pravilnem pokonénem poloZaju in na betonski
podlagi zadostne nosilnosti.

POZOR! Nevarnost zaradi tujkov v crpalki!
Pred namestitvijo z ohiSja ¢rpalke odstranite vse
zakljucne cCepe.

OPOMBA: Ker so bile vse crpalke tovarnisko
preizkusene glede zmogljivosti, se lahko v njih nahaja
preostanek vode. Iz higienskih razlogov je priporocljivo
Crpalko pred uporabo splakniti s pitno vodo.

Mere za vgradnjo in prikljucitev so navedene
v razdelku 5.2.

Crpalko dvigujte le z ustrezno dviZno napravo

in primernimi zankami v skladu s predpisi

za dvigovanje. Za dvigovanje in pritrditev ¢rpalke
morate uporabiti integrirane dvizne kljuke.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

Se posebej pri velikih ¢rpalkah obstaja velika
nevarnost prevrnitve zaradi visokega teZisCa.
Bodite Se posebej pozorni, ali je ¢rpalka med

obratovanjem varno pritrjena.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

Integrirane obroCe uporabite samo, Ce niso
poskodovani (npr. ni korozije itd.). Po potrebi jih
zamenjajte.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

Crpalke v nobenem primeru ni dovoljeno dvigovati
za kljuke motorja, saj so te predvidene samo
za dvigovanje motorja.

Motorji so opremljeni z odto¢nimi luknjami

za kondenzacijsko vodo, ki so tovarnisko
zapecatene s plasti¢nimi pokrovcki, da
zagotavljajo stopnjo zascite IP55. Pri uporabi

za tehnicno klimatizacijo ali hlajenje je treba
pokrovcke odstraniti, da lahko kondenzatna voda
iztece.
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7.3

7.4

Prikljucek cevi
Prikljucite crpalko na cevi s pomocjo ustreznih
protiprirobnic, zaticev, matic in tesnil.

POZOR!
Vijakov ali zaticev se ne sme zategniti mocneje.

Konfiguracija PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfiguracija PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Uporaba udarnih vijacnikov je prepovedana.

Smer pretoka Crpalke je navedena na napisni
ploscici crpalke.

Crpalka mora biti name$¢ena tako, da je cevi

ne bodo obremenjevale. Cevi je treba pritrditi
tako, da ¢rpalka ne nosi njihove teze.

Vgradnja izolirnih ventilov na sesalni in izpustni
strani Crpalke je priporocljiva.

Z uporabo kompenzatorjev je po potrebi mogoce
zmanijsati hrup in vibracije ¢rpalke.

Nazivni precni prerez sesalnega voda naj bo vsaj
enak prerezu prikljucka crpalke.

Namestitev zaporne lopute na izpustno cev

je priporocljiva, da zascitite Crpalko pred tlacnimi
sunki.

V primeru neposredne prikljucitve na javni sistem
oskrbe s pitno vodo mora sesalni vod imeti
zaporno loputo in varovalni ventil.

V primeru neposredne prikljucitve preko
rezervoarja mora imeti sesalni vod sesalno
kosaro, ki preprecuje vstop necistoc v ¢rpalko

in zaporno loputo.

V primeru konstrukcije ¢rpalke s polovicnimi
prirobnicami je priporocljivo povezati hidravlicno
omreZje in nato odstraniti pritrditvene spojke iz
umetne mase, da preprecite nevarnost puscanja.

Vgradnja motorja v ¢rpalko s prosto gredjo
(brez motorja)
Odstranite zascite spojk.

OPOMBA: Zascite spojk lahko odstranite,
ne da bi morali do konca odviti vijake.

Pritrdite motor v ¢rpalko s pomocjo vijakov
(za laterne velikosti FT — glejte oznalevanje
izdelka) ali vijakov, matic in pripomockov
(za laterne velikosti FF — glejte oznacevanje

7.5

izdelka), ki so priloZeni &rpalki. Preverite mo¢
motorja in mere v katalogu Wilo.

OPOMBA: MoC motorja je mogoce prilagoditi
glede na lastnosti medija. Po potrebi stopite v stik
s servisno sluzbo Wilo.

Zaprite zasScite spojk tako, da privijete vse vijake,
ki so priloZeni ¢rpalki.

Elektricni priklop

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!!!
Preprecite nevarnosti zaradi elektrike.

* Elektricna dela lahko izvajajo samo
usposobljeni elektricarji!

* Pred izvajanjem kakrsnihkoli elektri¢nih
priklopov mora biti napajanje izklopljeno

in zavarovano pred nepooblasé¢enim vklopom.

* Zavarno vgradnjo in obratovanje je potrebna
ustrezna ozemljitev Crpalke preko ozemljitvenih
terminalov omreZja.

Preverite, ali se delovni tok, napetost

in frekvenca ujemajo s podatki motorja,
navedenimi na napisni ploscici.

Crpalko je treba na dovod napetosti prikljuditi
s ¢vrstim kablom, opremljenim z ozemljenim
vtikacem ali glavnim stikalom.

Trifazne motorje je treba prikljuciti na odobren
Starter motorja. Nastavljeni nazivni tok se mora
ujemati z elektri¢nimi podatki na napisni ploscici
motorja ¢rpalke.

Napajalni kabel je treba poloZiti na nacin,

da se ne dotika cevi in/ali ¢rpalke in ohigja
motorja.

Crpalka in/ali instalacija mora biti ozemljena

v skladu z lokalnimi predpisi. Za dodatno zascito
lahko uporabite odklopnik na diferencni tok.
Elektri¢ni kabel (3-fazni + ozemljitev) je treba
speljati skozi kabelski navojni prikljucek, kot

je prikazano spodaj.

Nedodeljeni kabelski navojni prikljucki morajo
ostati zaprti s Cepi, ki jih zagotovi proizvajalec.

0,55|0,75| 11 |15(22| 3 |4 5,5 7,5 11 15 18,5 22
M25 M32/M40
%/f‘\ G 5 o)
X ) \ Toooa)
© ©
NN .. e

16
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« Vhodni kabli za senzor, zunanja nastavljena
vrednost, [Ext.off] in [Aux] morajo biti zas¢iteni.

Slovenscina

0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3 4
M20 Kabel z zas¢ito
M12 M12
M25 16
5.5 7,5
— — % ~
o o
8
M12 \o H
M16 o 2 L
o
M16 N
M20 | -
M25 I
% _/3
S-S —
Kovinski kabelski navojni prikljucki frekvencnega
pretvornika so pripravljeni za prikljucitev zascitnega opleta.
11 15 18,5 22
Kabel z zascito
1xM32/40
1xM20
1xM16
2xM12
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Elektri¢ne lastnosti (frekvenca, napetost, nazivni
tok) frekven&nega pretvornika so navedene

na identifikacijski nalepki crpalke. Preverite,

ali napetost frekvencnega pretvornika motorja
ustreza napetosti omreZja.

Elektri¢na zasc¢ita motorja je integrirana

v frekvencni pretvornik. Parametri upostevajo
karakteristike ¢rpalke in morajo zagotavljati
zascito Crpalke in motorja.

V primeru impedance med ozemljitvenim vodom
in nevtralnim vodom namestite zasc¢itno napravo
pred frekvencnim pretvornikom.

Zagotovite varovalZno izolacijsko stikalo (tip gF)
za zaslito omreZja.

OPOMBA: Ce morate za zaiCito uporabnika
namestiti odklopnik na diferencni tok, mora ta
omogocati ¢asovni zamik. Nastavite ga v skladu
s tokom, ki je naveden na identifikacijski nalepki
Crpalke.

OPOMBA: Ta crpalka je opremljena s frekvencnim
pretvornikom in morda ni zas¢itena z odklopnikom
na diferenc¢ni tok. Frekvencni pretvorniki
lahko vplivajo na funkcijo preostalih zascitnih
krogotokov

Izjema: dovoljena so zascitna stikala na diferencni
tok z univerzalno tokovno obcutljivostjo.

» Oznaka:

OPOMBA: Napotek: Zahteve in mejne vrednosti za
harmonske tokove.

Crpalke zmogjo11,15,18,5in 22 kW so namenjene
profesionalni uporabi. Za njihovo prikljucitev
veljajo posebni pogoji, saj Rsce z vrednostjo 33 na
priklju¢ni tocki ni dovolj za njihovo obratovanje.
Priklju¢itev na javna nizkonapetostna napajalna
omreZja ureja standard IEC 61000-3-12 — osnova
za ovrednotenje Crpalk je tabela 4 za trifazne
naprave pod posebnimi pogoji. Pri vseh javnih
priklju¢nih to¢kah mora biti kratkosti¢na napetost
Ssc na vmesniku med uporabnikovo elektri¢no
instalacijo in napajalnim omreZjem vecja ali enaka,
kot so vrednosti v tabeli. InStalater ali uporabnik je
odgovoren, da (po potrebi skupaj z upravljavcem
elektritnega omreZja) zagotovi, da bo obratovanje
teh ¢&rpalk skladno s predpisi. Ce bodo Erpalke,
namenjene industrijski uporabi, priklju¢ene na
lasten vir srednje napetosti, je za pogoje za
prikljucitev odgovoren samo upravljavec.

Moc¢ motorja [kW]
11 1800
15 2400
18,5 3000
22 3500

Zascitno stikalo za okvarni tok |MI R

« SproZilni tok: > 30 mA.

Uporabite elektricne kable, ki so v skladu
z veljavnimi predpisi.

Maks. dovoljena zascita omrezja: 25 A.
Sprozilna lastnost varovalk: B.

Neposredno po vklopu napajanja elektronskega
modula naprava izvede 2-sekundni preizkus
zaslona, med katerim se prikaZejo vsi znaki

na zaslonu.

Z namestitvijo ustreznega harmonskega filtra
med crpalko in napajalnim omreZjem se zmanjsa
delez harmonskega toka.
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Dodelitev priklju¢nih sponk
- Odstranite vijake in snemite pokrov
frekvencnega pretvornika.

Slovenscina

Oznaka Namen Opombe
L1,L2,L3 OmrezZna priklju¢na napetost Trifazni tok 3 ~ IEC38
PE Ozemljitveni prikljucki 0550751115 [22] 3 | 4 [55]75] 11 15 18| 22
x1 x2
IN1 Vhodni senzor Vrsta signala: Napetost (0 — 10V, 2 — 10 V)
Upor vhoda: Ri = 10 kQ
Vrsta signala: tok (0 — 20 mA, &4 — 20 mA)
Upor vhoda: Rs = 500 Q
Je mogoce konfigurirati v meniju ,,Servis* <5.3.0.0>
IN2 Vhod zunanje nastavljene vrednosti Vrsta signala: Napetost (0 — 10V, 2 — 10 V)
Upor vhoda: Ri = 10 kQ
Vrsta signala: tok (0 — 20 mA, &4 — 20 mA)
Upor vhoda: Rs = 500 Q
Je mogoce konfigurirati v meniju ,,Servis“ <5.4.0.0>
GND (x2) Ozemljitveni prikljucki Za vhoda IN1 in IN2
+ 24V Enosmerna napetost za senzor Najv. obremenitev: 60 mA
Napetost je zasCitena pred kratkim stikom
Aux Krmilni vhod (dodaten) Crpalko je mogoce vklopiti/izklopiti s pomogjo zunanjega

»Prekrmiljenje izklop*
za zunanje brezpotencialno stikalo

brezpotencialnega kontakta.
Ta vhod je namenjen dodatnim funkcijam, npr. senzorju
za suhi tek, itd.

Ext. off Krmilni vhod (ON/OFF)
»Prekrmiljenje izklop*
za zunanje brezpotencialno stikalo

Crpalko je mogoce vklopiti/izklopiti s pomo¢jo zunanjega
brezpotencialnega kontakta.

V sistemih z velikim $tevilom preklopov (> 20 vklopov/
izklopov/dan), je treba vklope/izklope izvajati s pomogjo
Jext. off*.

SBM Rele ,,prenos je na voljo*

19 1 @

L

Med normalnim delovanjem je ta rele vklopljen, ko ¢rpalka
deluje ali je pripravljena na delovanje.

Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi glavnega
napajanja (¢rpalka se zaustavi), se rele izklopi.

Krmilna omarica prejme informacijo glede razpoloZljivosti
Crpalke, tudi glede zacasne razpoloZljivosti.

Je mogoce konfigurirati v meniju ,,Servis“ <5.7.6.0>
Obremenitev kontaktov:

najmanj 12 V DC, 10 mA

najvec: 250 VAC, 1 A

SSM Rele ,,prenos napak*

219 1 @

L

Ce se je pojavilo veC napak iste vrste (od 1 do 6 glede na
stopnjo napake), se ¢rpalka ustavi

in vklopi se ta rele (do ronega posega).

Obremenitev kontaktov:

najmanj 12 V DC, 10 mA

najvec: 250 VAC, 1 A

PLR Priklju¢ne sponke vmesnika Izbirni IF modul PLR je treba potisniti v
PLR vti€ z vec izhodi na prikljucni del pretvornika.

Prikljucek je zavarovan pred zvijanjem.

LON Priklju¢ne sponke vmesnika Izbirni IF modul LON je treba potisniti v
LON vti¢ z vec izhodi na prikljucni del pretvornika.

Prikljucek je zavarovan pred zvijanjem.

OPOMBA: Sponke IN1,IN2, GND in Ext.
@ Off izpolnjuje zahteve za ,varno izolacijo”

(v skladu s standardom EN61800-5-1) omreZnih
sponk in sponk SBM in SSM (in obratno).

WILO SE 01/2016
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Prikljuitev na glavno napajanje Napajalne sponke

Prikljucite 4-Zicni kabel na napajalne sponke
(faza + ozemljitev).

Prikljuéevanje vhodov/izhodov Sponke vhodov/izhodov

« Vhodni kabli za senzor, zunanja nastavljena vrednost, [Ext.
off] in [Aux] morajo biti zas€iteni.

aux: ext.off MP |20 mA/10

1|23 fa]s]e]7][8]9

A A A A + i

of |4

3| |=

Daljinsko p =

krmiljenje é:; 3

ON/OFF 2L <

w 2 S

5 2 o

23|12

Daljinsko s £ S

krmiljenje S S

DODATNO E 1]
N

» Daljinsko krmiljenje omogoca vklop ali izklop ¢rpalke Primer: plovno stikalo, manometer za suhi tek ...

(brezkontaktni), ta funkcija ima prednost pred drugimi.

» To daljinsko krmiljenje je mogoce odstraniti s premostitvijo
sponk (3 in 4).
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Prikljuéek za ,.krmiljenje Stevila vrtljajev*

Rocno nastavljanje frekvence:
aux: ext.off MP |20 mA/10 DDS

7 [8 ]9 |10]11

Daljinsko
krmiljenje

N vljanje frekvence z zunanjim krmiljenjem:
astavijanje frekvence unan Jenje aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

7 |8 |9 1011

z
Daljinsko Zunanja
krmiljenje nastavitvena

Dodatno krmiljenje vrednost

Prikljucek za , konstantni tlak* ali ,,spremenljiv tlak*

Reguliranje s tla¢nim senzorjem:
« 2 Zici ([20 mA/10 V] /+24 V)
« 3 sice ([20 MA/L0 V] /O V /424 V) 1]2{3]afs5]6
in nastavitvena tocka kodirnika by N

aux: ext.off MP |20 mA/10 DDS
7 18 [9 |10]11

z
Daljinsko tlacni
krmiljenje senzor
Reguliranje s tla¢nim senzorjem:
« 2 Zici ([20 mA/10 V] / +24 V) 20 mA/10 DDS
« 3 ¥ice ([20mA/10V]/0V /+24 V) 7 [8 ]9 1011

in nastavitvena tocka s pomocjo zunanje nastavitvene

vrednosti z z
Daljinsko Zunanja tlacni
krmiljenje nastavitvena senzor

Dodatno krmiljenje vrednost

Priklju¢ek za ,.krmiljenje P.1.D.“

Reguliranje s tlatnim senzorjem (temperatura, pretok,

W): aux: ext.off MP | 20 mA/10 DDS
« 2 %ici ([20 mA/LO V] / +24 V) 1]2]3fafs]e]7][8f9]i0]11
« 3 %ice ([20mA/10V] /0O V /+24 V) e
in nastavitvena tocka kodirnika \ A)i z
Daljinsko tlacni
krmiljenje senzor
Reguliranje s tlatnim senzorjem (temperatura, pretok,
R 20 mA/10 DDS
« 2 zici ([20 mA/10 V] /+24 V) 7 |8 ]9 1011
«3Zice ([20mA/10V]/0V /+24 V)
in nastavitvena tocka s pomocjo zunanje nastavitvene z z
vrednosti
Daljinsko Zunanja tlacni
krmiljenje nastavitvena senzor

Dodatno krmiljenje vrednost
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A

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Nevarnost kontaktne napetosti zaradi razelektritve
kondenzatorjev frekvencnega pretvornika.

Po izklopu napajalne napetosti pocakajte priblizno 5 minut
preden boste izvajali kakrSnekoli posege na frekvencnem
pretvorniku.

Poskrbite, da elektricni priklopi in kontakti ne bodo pod
napetostjo.

Preverite, ali so priklju¢ne sponke pravilno dodeljene.
Preverite, ali sta ¢rpalka in naprava pravilo ozemljeni.

Nadzorni zakoni

ve o

IN1 : Vhodni signal v nacinih ,,Konstantni tlak*“, ,,Spremenljivi tlak* in ,,Krmiljenje P.I.D.*

22

Vv % od obsega
merjenja senzorja

v % od obsega
merjenja senzorja

Signal senzorja 4 — 20 mA

A A
100% [===F-=== === --=---=-=-=-=--=----- 100% f-----
00 % i Med 0in 2 mA se smatra, 00%
/ da je kabel pretrgan.
1
Vrednost Varno Vrednost
obmodje

v % od obsega
merjenja senzorja

Signal senzorja0 - 10 V

[ L
\/

0 A Vhodni tok (mA) 20 0
Signal senzorja 0 — 20 mA
A A
100 % 100 %
Vrednost Vrednost

v % od obsega
merjenja senzorja

Vhodna napetost (V) 10

Signal senzorja2 - 10V

\

\

0 Vhodni tok (mA) 20 0

2 Vhodna napetost (V) 10

WILO SE 01/2016
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IN2: Vhod krmiljenja zunanje nastavitvene vrednosti v naéinih ,,Konstantni tlak*, ,,.Spremenljivi tlak“ in ,,Krmiljenje P.l.D.“

Slovenscina

Nastavitvena vrednost 4 - 20 mA Nastavitvena vrednost 0 - 10 V
A A
100% [===5========----=====-----=-- 100% f===5====j==--=---=-===--=-----
° i Obmodje, ko se frekvencni i ° i Obmocje, ko se frekvencni i
' pretvornik ustavi ' ' pretvornik ustavi '
i i i i
Nastavitvena i / obmogje i Nastavitvena i / obmotje i
vrednost ' ' vrednost ' '
i i i i
i i i i
v % od obsega H H v % od obsega H H
merjenja senzorja H H merjenja senzorja H H
i i i i
1 1 1 1
1 1 ; 1 1 :
0 2 [ Vhodni tok (mA) 20 0 1 2 Vhodna napetost (V) 10
IN2: Vhod zunanjega krmiljenja frekvence v nacinu ,,Regulacija Stevila vrtljajev*.
Zunanji signal 0 - 20 mA Zunanji signal 0 - 10V
A A
Ofy o= o o - Ofy | = o o o o -
100 % i Obmodje, ko se frekvencni i 100 % i Obmodje, ko se frekvencni i
/ pretvornik ustavi ' / pretvornik ustavi '
i i i i
Frekvenca i / obmotje i Frekvenca i / obmogje i
frekvencnega ! ' ' frekvennega ! ' '
pretvornika H H H pretvornika i H H
i i i i i i
L ! L :
~30 % ’ ' ~30 % ’ !
1 1 1 1
1 1 1 1
1 1 1 1
' ! > L ! >
0 2 4 Vhodni tok (mA) 20 0 1 2 Vhodna napetost (V) 10
Zunanji signal 4 - 20 mA Zunanji signal 2-10V
A A
Ofy | = - Ofy o m = o -
100 % i Obmodje, ko se frekvencni i 100 % i Obmodje, ko se frekvencni i
/ pbretvornik ustavi ! : pretvomik ustavi !
H E Varno H H H Varno H
Frekvenca i ! obmotje i Frekvenca i i obmotje i
frekvencnega ! / ' frekvencnega ! / '
pretvornika H ! ' pretvornika i H H
i ' i i i i
i ' i i : i
~30 % ! i ~30 % i
: i i i
1 1 1 1
1 1 1 1
1 1 : 1 1 :
0 6 10 Vhodni tok (mA) 20 0 3 5 Vhodna napetost (V) 10
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8. Zagon

8.1 Polnjenje in odzralevanje sistema

A

POZOR! Nevarnost poskodb érpalke!
Crpalka ne sme delovati na suho.
Sistem je treba napolniti pred zagonom crpalke.

8.1.1 Odzradevanje— tlaéno obratovanje (sl. 3)

A

Zaprite zaporna ventila (2, 3).

Odvijte odzracevalni ¢ep (6a).

Pocasi odprite zaporni ventil na sesalni strani (2) ter
popolnoma napolnite crpalko.

Znova zategnite odzracevalni Cep, ko zrak vec

ne uhaja iz odzracevalnega Cepa in iz ¢rpalke
stece tekocina (6a).

OPOZORILO!

Ce je ¢rpana tekocina vroéa in tlak visok, lahko
tekocina, ki uhaja na odzracevalnem cepu,
povzroci opekline ali druge poskodbe.

Do konca odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
Vklopite ¢rpalko in preverite, ali se smer pretoka
Crpalke ujema s podatki na napisni ploscici
¢rpalke. Ce temu ni tako, zamenjajte dve faziv
priklju¢ni omarici.

POZOR! Posledica nepravilne smeri vrtenja
je slabo delovanje ¢rpalke in morebitne poSkodbe
spojk.

Odprite zaporni ventil na izpustni strani (3).

8.1.2 Odzracevanje — crpalka v sesalnem

nadinu (SI. 2)

Zaprite zaporni ventil na izpustni strani (3).
Odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
Odstranite polnilni ¢ep (6b).

Delno odprite odzracevalni ¢ep (5b).

Crpalko in sesalno cev napolnite z vodo.
Poskrbite, da v Crpalki in sesalni cevi ni zraka.
Sistem polnite tako dolgo, da v njem ni vec€ zraka.
Zaprite polnilni ¢ep z odzracevalnim ¢epom (6b).
Vklopite ¢rpalko in preverite, ali se smer pretoka
Crpalke ujema s podatki na napisni ploscici
¢rpalke. Ce temu ni tako, zamenjajte dve fazi v
priklju¢ni omarici.

POZOR! Posledica nepravilne smeri vrtenja
je slabo delovanje ¢rpalke in morebitne poskodbe
spojk.

Nekoliko odprite zaporni ventil na izpustni strani (3).
Odvijte odzracevalni ¢ep s polnilnega Cepa, da
odstranite zrak (6a).

Znova zategnite odzracevalni ¢ep, ko zrak vec
ne uhaja iz odzracevalnega ventila in iz ¢rpalke
stece tekocina.

OPOZORILO!

Ce je ¢rpana tekotina vroca in tlak visok, lahko
tekocina, ki uhaja na odzracevalnem cepu,
povzroci opekline ali druge poskodbe.

Do konca odprite zaporni ventil na izpustni

strani (3).

Zaprite odtocni Cep (5a).

8.2 Zagon &rpalke

> B B B

POZOR! Nevarnost poskodb ¢érpalke!
Crpalka ne sme obratovati z nicelnim pretokom
(zaprt odtocni ventil).

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Med obratovanjem morajo biti zasCite spojk
namescene in privite z ustreznimi vijaki.

OPOZORILO! Skodljiv hrup!

Visoko zmogljive Crpalke imajo visok nivo hrupa.
Nosite ustrezno zascito, Ce ste dalj ¢asa v bliZini
Crpalke.

OPOZORILO!

Naprava mora biti projektirana tako, da v primeru
puscanja medija ne more priti do poskodb oseb
(npr. zaradi odpovedi drsnega tesnila).
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8.3 Obratovanje s frekvencnim pretvornikom

8.3.1 Krmilni elementi
Za krmiljenje frekvencnega pretvornika so na voljo
naslednji krmilni elementi:

Kodirnik

=X

Za izbiro novega parametra samo zavrtite
kodirnik v smeri ,,+“v desno ali ,,-“ v levo.

« Kratek impulz na kodirniku potrdi novo
nastavitev.

Stikala
ON

1 2

« Ta kodirnik ima blok z dvema stikaloma z dvema

poloZajema (sl. A1, pol. 1):

Stikalo 1 preklaplja med nac¢inom

LOBRATOVANUJE" [stikalo 1->OFF]

in nac¢inom ,SERVIS* [stikalo 1->ON]. PoloZaj

,OBRATOVANJE“ omogoca delovanje izbranega

nacina in preprecuje vnasanje parametrov

(normalno delovanje). PoloZaj ,SERVIS*

se uporablja za vnasanje parametrov za razli¢ne

nacine obratovanja.

« Stikalo 2 aktivira ali deaktivira ,,Zaklep dostopa*“
(glejte razdelek 8.5.3).

8.3.2 Struktura zaslona

o B6+8

EEN_ EEEEE EEEEE _mEmo

5 [ 0

.-'Q ; "'. |-.-§ 4] @B

Pol. Opis

Stevilka menija
Prikaz vrednosti
Prikaz enote

Standardni simboli

v (W IN|-

Prikaz ikone
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8.3.3 Opis standardnih simbolov

Simbol Opis

Obratovanje v nacinu ,Regulacija
Stevila vrtljajev”.

Obratovanje v nacinu ,Konstantni
tlak* ali ,Krmiljenje P.I.D.".

Obratovanje v nacinu ,,Spremenljivi
tlak* ali ,Krmiljenje P.I.D.".

Zaklenjen dostop.

Ko se prikaZe ta simbol, trenutnih
nastavitev ali meritev ni mogoce

spremeniti. Prikazane informacije
so na voljo samo za branje.

ENTTY

Vklopljen je BMS (centralni nadzorni
sistem zgradbe) PLR ali LON.

Crpalka obratuije.

Crpalka se ustavi.

2 QN

8.3.4 Zaslon

Stran stanja zaslona

+ Stran stanja se prikaZe kot privzeta stran zaslona.
Prikazana je trenutna nastavljena vrednost.
Osnovne nastavitve so prikazane s pomocjo
simbolov.

L
b
w7 RER

Primer strani stanja zaslona

@ OPOMBA: Ce kodirnika v 30 sekundah ne aktivirate

v nobenem meniju, se prikaz na zaslonu povrne na

stran stanja, ne da bi shranil spremembo.

Navigacijski element

+ Struktura menija omogoca priklic funkcij
frekven€nega pretvornika. Vsakemu meniju
in podmeniju je dodeljena Stevilka.

+ Zvrtenjem kodirnika se boste lahko premikali
po kateremkoli nivoju menija. (npr. 4000 ->
5000).

« Utripajo¢i element (vrednost, Stevilka menija,
simbol ali ikona) nakazuje, da lahko izberete
novo vrednost, novo Stevilko menija ali novo
funkcijo.

Slovenscina
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Simbol Opis

Ko se prikaze puscica:
+ Impulz kodirnika omogoca dostop

H do podmenija (na primer 4000-
i p ja (na p
>4100).

Ko se prikaZze puscica ,,nazaj“:

+ Impulz na kodirniku omogoca

dostop do nadrejenega menija
(na primer 4150->4100).

8.3.5 Opis menija

Seznam (sl. A5)
<1.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

OBRATOVANJE| OFF V obeh primerih
je moZno nastaviti

SERVIS ON nastavitveno tocko.

+ Za nastavitev nastavitvene tocke zavrtite
kodirnik. Zaslon preklopi na meni <1.0.0.0>
in nastavljena vrednost zacne utripati. Z vrtenjem
(ali s pu3cicami) lahko povelate ali zmanjsate
vrednost.

+ Impulz na kodirniku potrdi spremembo, prikaz na
zaslonu se povrne na stran stanja.

<2.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1 Opis

Samo prikaz nacinov

OBRATOVANJE| OFF .
obratovanja.

Nacini obratovanja so

SERVIS ON . .
na voljo za nastavitve.

+ RazpoloZljivi nacini obratovanja so ,Regulacija
Stevila vrtljajev”, ,Konstantni tlak®, ,Spremenljivi
tlak® in ,Krmiljenje P.I.D.".

<3.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

OBRATOVANJE| OFF

ON/OFF &rpalke.

SERVIS ON
<4.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
LInformacije* samo
SERVIS ON | zabranje.

+ V meniju ,Informacije” so prikazani podatki
o izmerjenih vrednosti, napravi in obratovanju
(sl. AB).

<5.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1 Opis

Izpis menija ,Servis*

OBRATOVANJE| OFF .
samo za branje.

Meni ,,Servis* je na voljo

SERVIS ON .
za nastavitve.

+ Meni ,Servis“ omogoca dostop do nastavitev
parametrov frekvenénega pretvornika.

<6.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
OBRATOVANJE
Prikaz strani napak.
SERVIS ON

- Ce se pojavi ena ali vec napak, se prikaZe stran
z napakami.
PrikaZe se ¢rka ,E“ in trimestna koda (glej
razdelek 11).

<7.0.0.0>
Polozaj Stikalo 1
OBRATOVANJE
Prikaz simbola ,.Zaklep
dostopa“.
SERVIS ON

« ,Zaklep dostopa“ je na voljo, ko je stikalo 2
v poloZaju ON.

POZOR! Nevarnost materialne poskodbe!
Zaradi neprimernih sprememb nastavitev lahko
pride do poskodb med obratovanjem crpalke,
kar lahko pomeni materialno Skodo na crpalki
ali instalaciji.

+ Nastavitve v nacinu ,,SERVIS* je treba izvajati
samo med zagonom, izvajati pa jih sme samo
usposobljeno osebje.
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Krmarjenje po osnovnih menijih v normalnem obratovanju
(Stikalo 1 = OFF v poloZaju ,,OBRATOVANJE")

Nastavitvena tocka

\.@/

1

Se prikaZe, ko
je prisotna napaka.

Vrsta krmiljenja

é Crpalka

ON @ OFF

S

Informacija

Servis

Potrditev napake

Slovenscina
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Krmarjenje po meniju <4.0.0.0> ,,Informacije“.

Informacija

(

]
ey

\

o
=

)

Dejanske vrednosti

T|ak_ H-Ear Ni prikazano, ko je vklopljena
ali % = regulacija Stevila vrtljajev.
|I Mo¢ peld

Obratovalni podatki

|1‘ Obratovalne ure ok

| Poraba E-TlH

" Merilnik zagona
|

Dejanska stanja

12345

I Rele SSM
|

"Rele SBM
|

Glejte poglavje 10 — meni <5.6.7.0>.
Privzeto »prenos je na voljo«

| Ext. off
{

Podatki o napravi

(N
Ea.
l..i.
i

O
fa,
fd
i

A
.
P
el

o

12345

12345

12345

I'Ime ¢rpalke

Razli¢ica programske opreme =
uppEbnitkesa komilnika

Razli¢ica programske =1
_opreme motornega krmilnika
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Nastavljanje parametrov menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>

V nacinu ,,SERVIS* je mogocCe spremeniti parametre menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>.
Na voljo sta naslednja nacina nastavitev:

,Easy Mode*“: omogoca hiter dostop do 3 nacinov obratovanja.

,Expert Mode*“:omogoca dostop do vseh obstojecih parametrov.

Prestavite stikalo 1 v poloZaj ON (sl. A1, pol. 1).

<« S
Vklopljen je nacin ,,SERVIS“.

Na strani stanja zaslona zasveti ta simbol (sl. A7). 1

Sl. A7

!
| SERVIS | é é a é
ON Ll e =2 L% 28 ~ Vrsta krmiljenja
H i ° Easy Mode
1 2
1866 é Nastavitvena tocka éj
_
N 7
é £82.0 @ Vrsta krmiljenja éj
Expert Mode
i @
3088 @ Crpalka_ é 1
il &R ——
W ON ©0FF
4.8.68.8 @
®—> Informacija
OBRATOVANJE aL
ON i f
H i S.B.6.8 é
. 2 Y Servis
+
Easy Mode

Kodirnik drZite pritisnjen 2 sekundi. PrikaZe se simbol ,,Easy Mode* (sl. A7). ﬂ
Za potrditev izbire pritisnite kodirnik. Zaslon preklopi v meni <2.0.0.0>. ﬁ
,Easy Mode* omogoca hitro nastavljanje 3 nacinov obratovanja (sl. A8).

Regulacija Stevila vrtljajev*

~Konstantni tlak“/“Spremenljivi tlak*

,Krmiljenje P.I.D.“

Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v poloZaj OFF (sl. A1, pol. 1).

Expert Mode
Kodirnik drZite pritisnjen 2 sekundi. Pojdite na Expert Mode, prikaZe se simbol ,,Expert Mode* (sl. A7).
Za potrditev izbire pritisnite kodirnik. Zaslon preklopi v meni <2.0.0.0>.

Y

V meniju <5.0.0.0>, vam Expert Mode omogoca dostop do vseh parametrov frekvencnega pretvornika (sl. A9).
Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v poloZaj OFF (sl. A1, pol. 1).

Najprej izberite nacin obratovanja v meniju <2.0.0.0>.
»Regulacija Stevila vrtljajev”

~Konstantni tlak“/“Spremenljivi tlak*

,Krmiljenje P.I.D.“

WILO SE 01/2016
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2B DL Regulacija Stevila vrtljajev

PREPROST
MENI

L B _' ﬂvhod zunanje nastavljene vrednosti — IN2 }2 5 5 E H‘_s

izkloplien — Izbor OFF
ot REM R
L 5428 E—<p> Vhod zunan je nastavljene vrednosti —

Z zunanjo nastavljeno
vrednostjo
2 Izbor vrste sngnala

T S48

0-20mA =S & EPN

5.4.1.8 Fh

Vhod zunanje nastavljene vrednosti — IN2 ‘
vkloplien — Izbor ON

2882 |= | Konstantni tlak I/kl spremenljivi tlak |

Vhod signala — IN1
S.3l.8 T<*> Izbor tlaénega senzorja
6 bar

3
10 bar

4
16 bar

3
25 bar

Vhod signala — IN1
Izbor vrste signala

&
0-10V
3
4-20mA Z interno nastavljeno
vrednostjo

Vhod zunanje nastavljene vrednosti — IN2 }
SuhlE s
30 ‘ izkloplien — Izbor OFF EE H+

SHsbar L

Vhod zunanje nastavljene vrednosti — INZ‘
S.dhlE
_<'> ‘ vkloplien — Izbor ON

Z zunanjo nastavljeno
vrednostjo
., 6 e Vhod zunanje nastavljene vrednosti — IN2
zbor vrste 5|gnala
0-10V i s
: — B8
0-20mA H/bar‘ﬁl__

2.8.8.8 Ill Krmiljenje P.LD. |

Vhod signala — IN1
S.2.2.8 .—<'> Izbor vrste signala
0-10V

3
4-20mA
3

210V
£
0-20mA

S48 G ﬂVhOd zunanje nastavljene vrednosti — INZ‘

izkloplien — Izbor OFF
L ) Nastavitev parametrov P.L.D. ‘
Sl
ID Izbirna vrednost ,,P* (0.0-300.0)

L S5, 26 F“D ANastavitev parametrov P.LD. Z interno nastavljeno
Izbirna vrednost I (10 ms — 300 s, vrednostjo
5538 I Nastavitev parametrov P.LD. s
Fl Izbirna vrednost ,.D* (0 ms — 300 ] 5 B-B E
& B £

Vhod zunanje nastavljene vrednosti — IN2 ‘
vkloplien — Izbor ON

EEER-RES

Vhod zunanje nastavljene vrednosti — INZ‘
Schg =<> Izbor vrste signala
0-10v
¢
0-20mA
3
210V
3
4-20mA
|

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost ,P* (0.0-300.0)

ssd.a {10

5.2 Nastavitev parametrov P.L.D.
g FIID H Izbirna vrednost ,I“ (10 ms — 300 s)

Z zunanjo nastavljeno
vrednostjo

Nastavitev parametrov P.LD.
Izbirna vrednost ,D* (0 ms — 300 s) 5 E.E Eﬁ
& ol

5558 P
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Servis

STROKOVNI
MENI

Prikazan samo, ko je vklopljena

BMS — centralni nadzorni sistem zgradbe

moznost »BMS«.
Glejte navodila za ta izdelek.

IN1 — ,vhod senzorja“

Ni prikazano, ko je vklopljena moZnost
regulacija Stevila vrtljajev*.

il
il
i
]

Ty
(ANl
b
i)

o
i
5

&P

Izbor senzorjev

6/10/16/ 25 bar oo

Ni prikazano, ko je vklopljena
moznost ,krmiljenje PID*.

Izbor vrste signala
0-10V / 2-10V / 0-20mA / 4-20mA

IN2 — Vhod zunanje nastavljene vrednosti

4 FID

& o

I1zbor
ON/OFF

Izbor vrste signala
0-10V / 2-10V / 0-20mA / 4-20mA

Ni prikazano, ko je izklopljena
moznost ,IN2*.

Ty
(i
i
i)

i
Lt
fu
i

Lt
Lt
I
i

L L i —
L A
L i
o
o m

FIll

Parametri — PID

Prikazano le, ko je vklopliena
moznost , krmiljenje PID Control*“.

Izbirni parametri
WP (-300 - +300)

Izbirni parametri
W (10ms-300s)

Izbirni parametri
D" (0ms-300s)

Prikazano le, ko je kaopIg‘ena moznost

,Konstantni tlak“ ali ,,Spremenljivi
tlak*

el D.'l].'ﬂ Druge nastavitve
e o+ x .
TEEE = iy Cas zamika
= 5 e nicelnega pretoka (0-180s)
oo oA H ‘L Izbrana zmanjsana
e | 4 frekvenca  (ON / OFF)
SRR RS e’b Izbran rele SBM
SEM e
O F o % Tovarniske
TR —<_i nastavitve  (ON / OFF)
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Zaklep dostopa
Funkcijo ,Zaklep dostopa“ lahko uporabite
za blokiranje nastavitev ¢rpalke.

Za vklop ali izklop te funkcije sledite naslednjim
korakom:

« Prestavite stikalo 2 v poloZaj ON (sl. A1, pol. 1).
Priklicali ste meni <7.0.0.0>.

+ Zavklop oz. izklop funkcije zaklepa zavrtite
kodirnik. Trenutno stanje zaklepa prikazujeta
naslednja simbola:

so zaklenjeni, meniji so na voljo samo

@ Zaklep je vklopljen: parametri
za branje.

Zaklep je izklopljen: parametre
Ij\ lahko spreminjate, meniji so na voljo
za nastavitve.

- Prestavite stikalo 2 v poloZaj OFF (sl. A1, pol. 1).
Zaslon preklopi na stran stanja.

8.3.6 Sestava

@

OPOMBA: Ce je ¢rpalka dostavljena kot samostojen
del in kot sestavni del sistema, ki smo ga mi
montirali, je nastavljen serijski nacin ,Regulacija
Stevila vrtljajev*”.

Nacin ,,Regulacija Stevila vrtljajev* (sl. 2, 3)
Rocno nastavljanje frekvence ali z zunanjim
krmiljenjem.

+ Priporo¢amo, da za zagon nastavite hitrost
motorja na 2400 obr./min.

Nacina ,Konstantni tlak* in ,,Spremenljivi tlak*
(sl. A2, A3, A7)

Reguliranje s tlacnim senzorjem in nastavitveno
toc¢ko (notranjo ali zunanjo).

V primeru nacina spremenljivega tlaka izklopite
Cas zamika nicelnega pretoka v meniju 5.7.3.0.

« Dodatni tlagni senzor (z rezervoarjem, komplet
senzorja kot dodatna oprema) omogoca
reguliranje tlaka ¢rpalke (brez vode v rezervoarju,
zagotoviti je mogoce za 0.3 bara manjsi tlak kot
je kontrolna vrednost tlaka ¢rpalke).

+ Natancnost senzorja mora biti <1 % in uporabiti
ga je treba za vrednost med 30 % in 100 %
obmocja odcitavanja. Uporabna prostornina
rezervoarja mora biti vsaj 8 I.

+ Za zagon priporo¢amo nastavitev tlaka na 60 %
od najvedjega tlaka.

Nacin ,,Krmiljenje P.I.D.“

Reguliranje s tla¢nim sezorjem (temperatura,
pretok itd.) z nacinom Krmiljenje P.LD.
in nastavitveno tocko (notranjo ali zunanjo).

9. Vzdrzevanje

Vsa servisna dela mora izvajati pooblas¢ena
servisna sluzba!

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara!
Preprecite nevarnosti zaradi elektrike.

Pred izvajanjem kakrsnihkoli del na elektricnem
sistemu mora biti napajanje prekinjeno
in zavarovano pred nepooblas¢enim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Pri visokih temperaturah vode in pri visokem
sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred
in za Crpalko.

Crpalka naj se najprej ohladi.

- Te crpalke ne potrebujejo veliko vzdrzevanja.
Kljub temu je redni pregled priporocljiv vsakih 15
000 obratovalnih ur.

- Po potrebi je zaradiizvedbe kot kartusno
drsno tesnilo mogoce drsno tesnilo enostavno
zamenjati. Vstavite nastavitveno plo3cico
v ohigje (sl. 6), ko je drsno tesnilo pravilno
pozicionirano.

- Pri odstranjevanju in ponovni vgradnji ¢rpalke
s polovi¢nimi prirobnicami namestite spojke
iz umetne mase, da obdrZite skupaj oba dela
prirobnice.

- Pri ¢rpalkah, ki so opremljene z dovajalnikom
maziva (sl. 7, pol. 1), upostevajte intervale
podmazovanja, ki so navedeni na nalepki laterne
(sl. 7, pol. 2).

- Crpalka naj bo vedno popolnoma &ista.

- Neuporabljene ¢rpalke je treba v primeru zmrzali
izprazniti, da preprecite poskodbe: Zaprite
zaporne ventile, do konca odprite izpustni
Cep in odzracevalni cep.

- Zivljenjska doba: 10 let, odvisno od obratovalnih
pogojev in ali so bile vse zahteve, opisane v
prirocniku za obratovanje, izpolnjene.
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10. Napake, vzroki in odpravljanje

C OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara!

Preprecite nevarnosti zaradi elektrike.

Pred izvajanjem kakrsnihkoli del na elektricnem

sistemu mora biti

napajanje

prekinjeno

in zavarovano pred nepooblasé¢enim vklopom.

2 OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Pri visokih temperaturah vode in pri visokem
sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred

in za ¢rpalko.
Crpalka naj se najprej ohladi.

Napaka
Crpalka ne deluje.

MozZni vzroki
Ni toka.

Slovenscina

Odpravljanje
Preverite varovalke, kable in prikljucke.

Stikalo zascite motorja se je aktiviralo
in izklopilo napajanje.

Odpravite vzrok preobremenitve motorja.

Crpalka obratuje, vendar ne doseze
delovne tocke.

Napacna smer vrtenja

Preverite smer vrtenja motorja in jo po
potrebi popravite.

Sestavni deli ¢rpalke so blokirani zaradi
tujkov.

Preglejte in ocistite vod.

V sesalnem vodu je zrak.

Zatesnite sesalni vod.

Sesalni vod je preozek.

Namestite vedji sesalni vod.

Ventil ni dovolj odprt.

Ventil ustrezno odprite.

Crpalka ne ¢rpa enakomerno.

V crpalki je zrak.

Odstranite zrak iz crpalke in preverite,

ali sesalni vod tesni. Crpalko po potrebi
zazenite za 20 — 30 s — odprite
odzracevalni cep, da lahko zrak izstopi

— zaprite odzracevalni €ep in postopek
ponavljajte, dokler iz ¢rpalke vec ne uhaja
zrak.

Crpalka vibrira ali deluje glasno.

Tujki v ¢rpalki.

Odstranite tujke.

Crpalka ni pravilno pritrjena na podlago.

Znova privijte vijake.

LeZaj je poskodovan.

Poklicite servisno sluzbo WILO.

Motor je pregret, zas¢ita motorja
se aktivira.

Ena od faz je prekinjena.

Preverite varovalke, kable in prikljucke.

Temperatura okolice je previsoka.

Poskrbite za hlajenje.

Drsno tesnilo ne tesni.

Drsno tesnilo je poskodovano.

Zamenijajte drsno tesnilo.

Neenakomeren pretok

V nacinu ,,Konstantni tlak* ali
»Spremenljivi tlak” tlacni senzor
ni primeren.

Vstavite senzor z ustrezno tlacno lestvico
in natancnostjo.

V nacinu ,Konstantni tlak“ se ¢rpalka
ne ustavi, Ce ni pretoka.

Protipovratni ventil pusca.

Ventil oCistite 0z. ga zamenjajte.

Protipovratni ventil ni primeren.

Zamenjajte ga s primernim
protipovratnim ventilom.

Vsebnost rezervoarja je zaradi
namestitve majhna.

Zamenjajte ga ali dodajte drugega.

Ce napake ni mogoce odpraviti,
stopite v stik s servisno sluzbo Wilo.
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SEM

Napake sme odpravljati samo usposobljeno
osebje!

Upostevajte varnostna navodila, glejte poglavje 9
»VzdrZevanje“.

Releji

Frekvencni pretvornik je opremlien z 2 izhodnima
relejema, predvidenima za vmesnik s centraliziranim
krmiljenjem, npr.: krmilno okence, krmilje Crpalke.

Rele SBM:
Ta rele je mogoCe v meniju ,Servis* < 5.7.6.0 >
konfigurirati za 3 obratovalna stanja.

Stanje: 1 (nastavljeno privzeto)

Rele za ,prenos je na voljo“ (normalno obratovanje
tega tipa Crpalke).
Relejevklopljen, ko ¢rpalka deluje alije pripravljena
na delovanje.

Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi glavnega
napajanja (Crpalka se zaustavi), se rele izklopi.
Krmilna omarica prejme informacijo glede
razpoloZljivosti Crpalke, tudi glede zacasne
razpoloZljivosti.

Stanje: 2

Rele ,prenos med delovanjem®.

Rele je vklopljen, ko crpalka deluje.

Stanje: 3

Rele , prenos med napajanjem®.

Rele je vklopljen, ko je crpalka prikljucena na
omrezje.

Rele SSM:

Rele ,,prenos napak*.

Ce se je pojavilo vet napak iste vrste (od 1 do 6 glede
na stopnjo napake), se ¢rpalka ustavi in rele se aktivira
(do ro¢nega posega).

Primer: 6 napak s spremenljivo ¢asovno omejitvijo
v 24 urah.

Stanje releja SBM ,,prenos je na voljo*.

Napake 1 2 3 4 5 6

o1 oo

Vklopljen
rele A

SBM

Rele
v rele

Y

Vkloplien A
rele

SSM

Y

Rele
v rele

@ =t o ¢ — —— i ——

24-urno obdobje
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10.1 Tabela napak

Vse napake, ki so navedene v nadaljevanju, imajo naslednji u¢inek:
« Izklop rejela SBM (ko je izbran v na&inu ,.prenos je na voljo®).
« Vklop releja SSM »prenos napak, ko je v 24 urah doseZeno najvecje Stevilo ene vrste napake.
+ Vklop rdece LED-lucke.

Slovenscina

D - = > Maks. .
Stevilo Odzivni Cas pred Cas dp Cakanje do Stevilo Cakanje do
PR ukrepanja ob Napake -
napak  signaliziranjem o avtomatskega ELELS Mosni ki Odpravljanje avtomatske
napake signglizi}amju. ponovnega vkiopa v Zﬁ CRANNCELY ponastavitve
ura
Crpalka je preobremenjena, Gostota in/ali viskoznost
pokvarjena. transportiranega medija sta previsoki.
E001 60 Takoj 60's 6 e . - 300
x o Razstavite Crpalko in zamenjajte ali
Crpalko ovirajo tujki. v .
ocistite pokvarjene sestavne dele.
L ¥aia b Oskrbovalna napetost Preverite sponke frekvencnega
(Egg;) ~5s 300s TakoL, e Jbe.blla 6 | frekvencnega pretvornika pretvornika: 0s
napaka izprisana. je prenizka. » napaka, Ce je napetost omreZja < 330V
Preverite sponke frekvencnega
pretvornika:
E005 5 300 Takoj, e je bila 6 ?sirbovvalna napettost i + Napaka, e je napetost omrezja > 480 V 0
(E033) VoS s napaka izbrisana. frekvencnega pretvornika (0.55do 7.5 kw)
je prevelika. « Napaka, Ce je napetost omreZja > 506 V
(11 do 22kw)
E006 ~5s 300s Takoj, cg Je,blla 6 Ena od napajalnih faz manjka. | Preverite napajanje. 0s
napaka izbrisana.
P, | Frekvencni pretvornik deluje | # . :
E007 Takoj Takoj TakoL, e Jbe .blla NI kot generator. Opozorilni trpalka spreminja smef, preve:lnte 0s
napaka izbrisana. | omejitve| ;03 "da se ¢rpalka ni ustavila. tesnost protipovratnega ventila.
. Razstavite ¢rpalko, jo ocistite
E010 ~5s Takoj Brez ponovnega 1 Crpalka je zaklenjena. in zamenjajte pokvarjene dele. Morda gre 60 s
zagona za mehansko napako motorja (leZaji).
V &rpalki ni mediia ali &rpalka Ponovno napolnite &rpalko (glejte
E011 60's Takoj 60's 6 P ) P razdelek 9.3) 300's
deluje na suho. . Lo . .
Preverite tesnjenje noznega ventila.
Motor se segreva. Ocistite hladilna rebra motorja.
E020 ~5s Takoj 300s 6 Temperatura okolice je visja Motor je predviden za delovanje pri 300s
od +50 °C. temperaturi okolice do +50 °C
E023 Takoj Takoj 60s 6 Kratek stik motorja. }vlazstawte frek.vencnl pretvormk . 60 s
Crpalke, preverite ga ali ga zamenjajte.
E025 Takoj Takoj Brez ponovnega 1 | Manjka faza motorja. !’revente pvr|I.<Iop med m9tor1em 60s
zagona in frekvenénim pretvornikom.
Temperaturni senzor motorja . - .
E026 ~5s Takoj 300s 6 | je pokvarjen ali napacno I}azstawte frekyencnl pretvornlk . 300s
Sy Crpalke, preverite ga ali ga zamenjajte.
prikljucen.
- . Ocistite hladilna rebra zadaj in pod
Frekvencni pretvornik - .
frekvenénim pretvornikom ter pokrov
E030 Se segreva. ventilatorja.
~5s Takoj 300s 6 - — P 300s
E031 L Frekvencni pretvornik je predvideni
Temperatura okolice je vi$ja L . .
. za delovanje pri temperaturi okolice
od +50 °C. R
+50 °C
042 _5s Takoj Brez ponovnega 1 !(abel senzorja (4 — 20 mA) Prfevgrlvte napajanje in kabelski 60's
zagona je prerezan. priklju¢ek senzorja.
. Takoj, Ce je bila Ni | Potek Casovne omejitve . .
E050 300 Takoj napaka izbrisana. | omejitve| komunikacije BMS. Preverite prikljucek. 0s
E070 Takoj Takoj S;Ziggnovnega 1 |Interna komunikacijska napaka | Poklicite poprodajnega tehnika. 60s
E071 Takoj Takoj sziggnovnega 1 | Napaka EEPROM. Poklicite poprodajnega tehnika. 60s
E072 Takoj Takoj Brez ponovnega 1 Tezava M notranjosti . Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60 s
zagona frekvencnega pretvornika.
E075 Takoj Takoj S;zg:novnega 1 | Napaka vklopnega toka releja. | Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60s
E076 Takoj Takoj S;zg:novnega 1 | Napaka trenutnega senzorja. | Pokli¢ite poprodajnega tehnika. 60s
. . Brez ponovnega - - . . Napajanje
E099 Takoj Takoj zagona 1 Neznan tip crpalke. Poklicite poprodajnega tehnika. vklop/izKlop

WILO SE 01/2016
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Slovenscina

10.2 Potrjevanje napak

POZOR! Materialna Skoda!
A Napako potrdite Sele, ko je odpravljena.
+ Napake lahko resujejo samo usposobljeni tehniki.
« V primeru dvoma stopite v stik s proizvajalcem.

+ V primeru napake se prikaze stran napak
in ne stran stanja.

Napako potrdite na naslednji nacin.

é &880 é) &6 A « Pritisnite kodirnik.
Ul I o ~ peser “— ey g RESET
[ U - Na zaslonu se prikaZe:
176 8

« Stevilka menija <6.0.0.0> .

@
V . Stevilka napake in najvecje Stevilo zadevnih

Pri trani k.
fimer strant napa EEEE napak v 24 urah (primer: 1/6).

b - Preostali ¢as do samodejne ponastavitve napake
SR v sekundah.

Primer strani
stanja.

- Cakanje na ¢as samodejne ponastavitve.
Znotraj sistema deluje Casovnik. Preostali Cas
(v sekundah) je prikazan do samodejne potrditve
napak.

+ Ko je doseZeno najvecje Stevilo napak
in je potekel zadnji Casovnik, potrdite napako
s pritiskom na kodirnik.

Zaslon preklopi na stran stanja.

OPOMBA: Ce je pred objavo napake prikazan tudi
@ Cas (primer 300 s), je treba napako vedno potrditi
rocno.
Casovnik samodejne ponastavitve je izklopljen

“

in prikazano je ,,- - -“.
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Slovenscina

11. Nadomestni deli

Vse nadomestne dela moreta narociti pri servisni
sluzbi Wilo.

V izogib vprasanjem in nepravilnim narocilom, pri
vsakem naroCilu navedite vse podatke z napisne

ploscice.

Katalog nadomestnih delov je na voljo na: www.

wilo.com.

12. Varno odstranjevanje

Pravilno odstranjevanje in recikliranje tega
proizvoda preprecujeta ogroZanje okolja in
tveganja za zdravje ljudi.

Odstranjevanje v skladu s predpisi zahteva, da se
izdelek izprazni in o€isti.

Maziva je treba zbrati. Sestavne dele Crpalke je
treba loCiti glede na material (kovina, plastika,
elektronika).

1. Za odstranjevanje celotnega proizvoda ali
njegovih delov se dogovorite z javnim ali zasebnim
podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

2. Za vec informacij o pravilnem odstranjevanju
se obrnite na lokalno obcino ali urad za
odstranjevanje odpadkov ali dobavitelja, od
katerega ste pridobili izdelek.

OPOMBA: Crpalke ne smete odstraniti skupaj z
@ gospodinjskimi odpadki. Vec informacij o recikliranju

najdete na www.wilo-recycling.com

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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D EG - Konformitatserkldarung
GB EC - Declaration of conformity

F Déclaration de conformité CE
(gemiB 2006/42/EG Anhang II,1A und 2004/108/EG Anhang IV, 2,
according 2006/42/EC annex II,1A and 2004/108/EC annex 1V, 2,
conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE l'annexe IV,2)

Hiermit erkl&ren wir, dass die Pumpenbauarten der Baureihe:
Herewith, we declare that the pump types of the series:
Par le présent, nous déclarons que les types de pompes de la série :

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & ¢) von §1.7.4.2 und §1.7.3 des Anhanges

I angegeben. / The serial number is marked on the product site plate according to points b) & ¢) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex
I of the Machinery directive 2006/42/EC. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit en accord avec les points

HELIX VE

" b)&c)du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de l'annexe I de la Directive Machines 2006/42/CE)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entsprechen:
in their delivered state comply with the following relevant provisions:

sont conformes aux dispositions suivantes dont ils relévent:

EG-Maschinenrichtlinie
EC-Machinery directive
Directive CE relative aux machines

2006/42/EG

Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemaB Anhang I, Nr. 1.5.1 der 2006/42/EG
Maschinenrichtlinie eingehalten. / The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex
I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 2006/42/EC. / Les objectifs de protection de sécurité de fa directive basse-tension
2006/95/CE sont respectés conformément a I'annexe I, no1.5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE.

Elektromagnetische Vertriaglichkeit - Richtlinie
Electromagnetic compatibility - directive
Directive compatibilité électromagnétique

Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte
Energy-related products - directive
Directive des produits liés a I'énergie

2004/108/EG

2009/125/EG

Die verwendeten 50Hz Induktionselektromotoren - Drehstrom, Kafiglaufer, einstufig - entsprechen den Okodesign -
Anforderungen der Verordnung 640/2009 und der Verordnung 547 /2012 fiir Wasserpumpen.

This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel
cage, three-phase, single speed, running at 50 Hz and of the regulation 547/2012 for water pumps.

Qui s‘applique suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a
induction a cage d‘écureuil, triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50 Hz et, du réglement 547/2012 pour les pompes a eau,

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legisfation,
et aux législations nationales les transposant,

angewendete harmonisierte Normen, insbesondere:
as well as following relevant harmonized standards:
ainsi qu‘aux normes européennes harmonisées suivantes :

Bevollméachtigter fir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:

Authorized representative for the completion of the technical documentation:
Personne autorisée & constituer le dossier technique est :

Dortmund, 30. November 2012

AL C bsse

Claudia Brasse
Group Quality

Document: 2117785.2
CE-AS-Sh. Nr. 4145773

EN 809+A1

EN ISO 12100

EN 61800-5-1

EN 60034-1

EN 60204-1

EN 61800-3 + Al: 2012

Division Pumps and Systems

Quality Manager - PBU Multistage & Domestic
Pempes Salmson

80 Bd de I'Industrie - BP0527

F-53005 Laval Cedex

wilo
WILO SE
NortkirchenstraBe 100

44263 Dortmund
Germany



NL
EG-verklaring van overeenstemming

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de
Volgende bepalingen:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG
De ingen van de

I, nr. 1.5.1 van de 2006/42/EG

jn worden

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren — draaistroom, kooianker, ééntraps —
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen.

gebruikte normen, in het bijzonder: zie vorige pagina

[w
i di ita CE

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni

e direttive rilevanti:

Direttiva macchine 2006/42/EG

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n.

1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Compatibilita elettromagnetica 2004/108/EG
Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE

| motori elettrici a mduZIDHE utilizzati da 50 Hz - corrente mfase motore a gabhla di
scoiattolo, - i requisiti di pr ec del
regolamento 640/2009.

[Ai sensi dei requisiti di
pompe per acqua.
norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente

ecocs

del

547/2012 per le

[Es

i6n de idad CE

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las
disposiciones pertinentes siguientes:

Directiva sobre maquinas 2006/42/EG

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja
tension segiin lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Maquinas
2006/42/CE.

Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG

Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energia

Los motores eléctricos de induccion de 50 Hz utilizados (de corriente trifasica, rotores en
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodisefio
establecidos en el Reglamento 640/2009.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodisefio del Reglamento 547/2012 para
bombas hidraulicas.

normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase pagina anterior

PT
Declaragio de Conformidade CE
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, estd conforme os
segulmes requisitos:

ivas CEE relativas a maquinas 2006/42/EG
05 objectivos de protecgdo da directiva de baixa tenséo sdo cumpridos de acordo com o
anexo I, n® 1.5.1 da directiva de mquinas 2006/42/CE.
Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG

sv
CE- forsdkran

Harmed forklarar vi att denna maskin i levererat utférande motsvarar féljande tillimpliga
bestammelser:

EG-Maskindirektiv znos/uz/EG

uppfyller ivet enligt
bilaga |, nr 1.5.1 i maskindirektiv zoos/bz/EG
EG Elekrmmagnensk kompatibilitet - riktlinje 2004/108/EG

Directiva relativa i criagdo de um quadro para definir os requisitos de
ecoléaica dos produtos relacionados com o consumo de eneraia 2009/125/CE

0s motores eléctricos de indugdo de 50 Hz utilizados ~ corrente trifésica, com rotor em
curto-circuito, monocelular — cumprem os requisitos de concepgio ecoldgica do
Regulamento 640/2009.

Cumprem os requisitos de concepgdo ecolégica do Regulamento 547/2012 para as
bombas de dgua.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver pégina anterior

om produkter 2009/125/EG

De anvéinda elektriska induktionsmotorerna pa 50 Hz  trefas, kortslutningsmotor,
enstegs — motsvarar kraven pa ekodesign for elektriska motorer i férordning 640/2009.

Motsvarande ekodesignkraven i férordning 547/2012 fér vattenpumpar.

sida

tillimpade harmoniserade normer, i synnerhet: se fo

NO
EU-Overensstemmelseserklzring

Vi erklzerer hermed at denne enheten i utfgrelse som levert er i overensstemmelse med
fglgende relevante bestemmelser:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG

L ivets vernemal i samsvar med
vedlegg 1. nr. 151 maskindirektivet 2006/42/EF.
EG-EMV. 2004/108/EG

Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

De 50 Hz i som finner -

kortslutningsmotor, ettrinns — samsvarer med kravene til gkodesign i forordning
640/2009.

| samsvar med kravene til gkodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

anvendte harmoniserte standarder, sarlig: se forrige side

Fl
CE-standardinmukaisuusseloste
limoitamme taten, ettd tama laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia maarayksia:

EU-konedirektiivit: 2006/42/EG
eniénnitedirektiivin suoiatavoitteita
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen |, nro 1.5.1 mukaisesti.
sihkgmagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG
ittyvid tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY
Kytettavit 50 Hz:n induktio-sihkémoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori,
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia
vaatimuksia.
Asetuksessa 547/2012 esitettyj vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia

DA

EF-overensstemmelseserklring

Vi erklzerer hermed, at denne enhed ved levering overholder fglgende relevante
bestemmelser:

EU-maskindirektiver 2006/42/EG

Lavspandingsdirektivets mal om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1
maskindirektivet 2006/42/EF.

Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG

Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede pmdukter

De anvendte 50 Hz indukti
opfylder kravene til miligvenligt design i forordmng 640/2009.

, et-trins

kor

I med kravene til design i forordning 547/2012 for

HU
EK-megfeleldségi nyilatkozat
Ezennel kijelentjiik, hogy az berendezés megfelel az alabbi iranyelveknek:

Gépek iranyelv: 2006/42/EK

A kisfesziiltségii iranyelv védelmi eldirasait a 2006/42/EK gépekre vonatkozé iranyelv 1.
fiiggelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesiti.

Eleknomagneses nsszeferhemseg |ranyelv 2004/108/EK

81 52616 irdnyelv: 2009/125/EK

A hasznilt 50 Hz-es indukciés villanymotorok ~ haromfazisi, kalickds forgérész,
egyfokozatii — megfelelnek a 640/2009 rendelet kimyezetbardt tervezésre vonatkozé

A vizszivatty(krol sz616 547/2012 rendelet kérnyezetbarat tervezésre vonatkozd

Vaatimuksia vastaava. vandpumper. Kovetelményeinek megfelelgen.

kiytetyt ut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte . saerligt: se forrige side t izd i lgnasen: ldsd az el6z8 oldalt
Ccs PL RU

ProhliZeni o shods ES Deklaracja Zgodnosci WE o AickiM HopMam

Prohlasujeme timto, Ze tento agregdt v dodaném provedeni odpovidd
piislusnym ustanovenim:

Smérnice ES pro strojni zafizeni 2006/42/ES

Cile tykajici se bezpetnosti stanovené ve smérici o elektrickych zafizenich nizkého napéti
isou dodrzeny podie piilohy I, &. 1.5.1 smémice o strojnich zafizenich 2006/42/ES.

Smérnice o elektromagnetické kompati 2004/108/ES
Smérnice pro vjrobky spojené se spotfebou energie 2009/125/ES

Pouzité 50Hz tiifazové indukeni motory, s klecovym rotorem, jednostupiiové — vyhovuji
pozadavkiim na ekodesign dle nafizeni 640/2009.
Vyhovuje pozadavkiim na ekodesign dle nafizeni 547/2012 pro vodni erpadia.

poutité harmonizaéni normy, zejména: viz predchozi strana

2 petng
nastepujacymi dokumentami:
dyrektywa maszynowa WE 2006/42/WE
Przestrzegane s3 cele ochrony dyrektywy niskonapigciowej zgodnie z zatacznikiem I, nr
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

e dostarczony wyréb jest zgodny z

HacTosiLLMM OKYMEHTOM 3aRBNIREM, UTO FlaHHBIA arperaT & ero 0GbeMe NoCTaBk
cooTeercTByeT
[ ApekTuBb EC B oTHOWeHUN MawnH 2006/42/EG

u no ™, B AMpeKTMBE N0

1, N2 1.5.1 AMpeKTUBLI B OTHOWWIEHUN

5 cornacko
MawmH 2006/42/EG.

yrektywa dot. Sci 20010/108/WE 3nekTpoMarHuTHas ycToiuMBocTb 2004/108/EG
w sprawie dia 6 3 z energig 2009/125/WE. ° i  3Hep! 2009/125/EC
Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz - tréjfazowe, wirniki klatkowe, jed- e atenn 50 My — ToKa,
nostopniowe — spetniaja wymogi rozporzadzenia 640/2009 dotyczace Tbie, OAHOCT 1e — COOTBETCTBYIOT TPEBOBAHUAM K IKOAN3AIHY

Spetniaja wymogi rozporzadzenia 547/2012 dotyczacego ekoprojektu dia pomp wodnych.

i normami i, aw i: patrz ia strona

CooTBeTCTBYET TPE6OBAHNAM K 3KOAM3aiAHY Npennmucakns 547/2012 Ans BOARHLIX
Hacocos.

VIcnonb3ayembie COrNacoBaHHble CTaHAAPT! M HOPMBbI, B YACTHOCTY : CM. NPEAbIRYLLYHO
crpanuuy

EL

AfAwon ouppdp@wang Tg EE

[ AnA@voupe 6TL To TPoidY AUTO 0 AUTH TNV KATGOTAON TAPABOONS KAVOTIOLEL TIg
akohouBEg Slataterg :

06nyisg EK yia pnxavipata 2006/42/EK

01 anattrogig mpooTasiag Tg 0dnyiag xapnAilg TGN TNPOLVTAL CUHPWVA PE TO
apaptnpal, ap. 1.5.1 g 0dnyiag oXeTIkd e Ta pnyavipata 2006/42/EG.
HAektpopayvnTiki oupBatotnta EK-2004/108/EK

Eupwnaiki) 0dnyia yia ouvdedpeva pe TV evépyeia mpoiovra 2009/125/EK

50 Hz —
atotg anartiioetg Y

0L o ywywot ps
KhwBou, o pi
Kavoviopiol 5&0/2009

ZUpQWVa PE TIG AATAOELS 01KOAOYIKOU OXESLAOHOU TOU Kavoviopol 547/2012 yia
UBpavTAiEC,

Evappoviopéva xprowionotdpeva npétuma. Wiaitepa: BAEE nponyoUpevn aehida

i, 8poptag

Tou

TR
CE Uygunluk Teyid Belgesi
Bu cihazin teslim edildigi sekliyle asagidaki standartlara uygun oldugunu teyid ederiz:

AB-Makina Standartlan 2006/42/EG

Alcak gerilim yénergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine ydnergesi Ek I, no. 1.5.1'e
uygundur.

Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG

Eneriji ile ilgil iiriinlerin gevreye duyarh tasarimina iliskin yénetmelik 2009/125/AT

Kullanilan 50 Hz indiksiyon elektromotorlan — trifaze akim, sincap kafes motor, tek
kademeli — 640/2009 Diizenlemesinde ekolojik tasanmla ilgili gerekliliklere uygundur.

Su pompalari ile ilgili 547/2012 Diizenlemesinde ekolojik tasanma iliskin gerekliliklere
uygun.
kismen kullanilan standartlar igin: bkz. bir Snceki sayfa

RO
EC-Declaratie de conformitate

Prin prezenta declarim c3 acest produs asa cum este livrat, corespunde cu urmatoarele
prevederi aplicabile:

Directiva CE pentru masini 2006/42/EG

Sunt respectate obiectivele de protectie din directiva privind joasa tensiune conform
Anexei |, Nr. 1.5.1 din directiva privind masinile 2006/42/CE.

Compa atea electromagnetici — directiva 2004/108/EG

Directivi privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

cuinductie, de 50 Hz, utilizate — curent alternativ, motor in scurtcircuit,
cu o treaptd — sunt in conformitate cu parametrii ecologici cupringi in Ordonanta
640/2009.

in conformitate cu parametrii ecologici cuprinsi in Ordonanta 547/2012 pentru pompe de

apa.
standarde armonizate aplicate, indeosebi: vezi pagina precedent

ET

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga toendame, et see toode vastab jargmistele asjakohastele direkti
Masinadirektiiv 2006/42/E0

Madalpingedirektiivi kaitse-eesmirgid on téidetud vastavalt masinate direktiivi
2006/42/EU lisa punktile 1.5.1.

idele:

Elektromagnet uvuse direktilv 2004/108/E0
Energiamjuga toodete direktiiv 2009/125/E0

Kasutatud 50 Hz elektrimootorid )
vastavad méiruses 640/2009 séitestatud kodisaini nduetele.

iiheastmeline)

LV
EC - atbilstibas deklaracija
Ar S0 més apliecinam, ka 3is i atbilst

Masinu direktiva 2006/42/EK

Zemsprieguma direktivas drosibas mérki tiek ievéroti atbilsto3i Masinu direktivas
2006/42/EK

Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Elektromagnétisks savietojamibas direktiva 2004/108/EK

Direktiva 2009/125/EK par ar enegiju saistitiem produktiem

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori — mainstrava, issléguma rotora motors,

LT
EB atitikties deklaracija

Siuo pazymima, kad 3is gaminys atitinka 3ias normas ir direktyvas:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Laikomasi Zemos jtampos direktyvos keliamy saugos reikalavimy pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB | priedo 1.5.1 punktg.

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/E8
Su energija susijusiy produkty direktyva 2009/125/E8
Naudojami 50 Hz indukciniai elektrniai varikiai  trfazés ftampos, su narvelinu rotoriumi,

vienpakapes — atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina prasibam. vienos pakopos - atitinka ekologinio pagal
640/2009.
3 mairuses 547/2012 sitestatud 6kodisaini nduega. Atbilstosi Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina prasibam tidenssiikniem. Atitinka ekol projektavimo reikalavimus pagal 547/2012 dél vandens

siurblity.

kohaldatud itud standardid, eriti: vt eelmist Ik pieméroti ti standarti, tai skaita: skatit i 3gjo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o bitent: 3r. puslapyje

SK sL BG

ES vyhlasenie o zhode ~ izjava o skladnosti EO-fleknapaums 3a cwoTseTcTame

Tymto vyhlasujeme, Ze kon3trukcie tejto konstrukénej série v dodanom vy jamo, da jene vrste izvedbe te serije ustrezajo sledeim zadevnim dolocilom: [lexnapupame, ue NPOAYKTHT OTrOBaPA Ha CNEAHNTE 3NCKBHNA:

vyhovuj nasledujiicim prislusngm ustanoveniam:
Stroje - smernica 2006/42/ES

Bezpetnostné ciele smernice o nizkom napéti sit dodrziavané v zmysle prilohy I, €. 1.5.1
smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/€S.

Elektromagneticka zhoda - smernica 2004/108/ES

Smernica 2009/125/ES o energeticky vyznamnych vyrobkoch

Pouzité 50 Hz indukéné elektromotory — jednostupiiové, na trojfazovy striedavy prid, s
rotormi nakrétko — zodpovedaji poziadavkam na ekodizajn uvedenym v nariadent
640/2009.

V silade s poziadavkami na ekodizajn uvedenymi v nariadeni 547/2012 pre vodné ZerpadIa.

poutivané harmonizované normy, najmé: pozri predchdzajicu stranu

Direktiva o strojih 2006/42/ES

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s

prilogo I, 3t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG doseZeni.

Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES

Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji — trifazni tok, kletkasti rotor, -

MawwnHa aupekTuBa 2006/42/E0
LienwTe 3a 3a1uuTa Ha pasnopenGaTa 3a HICKO HAMPEKEHUE Ca CHCTABEHM CHINACHO
Mpunoxenue |, N2 1.5.1 oT [lupekTueaTa 3a Mawmnm 2006/42/EC.
- 2004/108/E0
3a , caBpIaHM €

2009/125/€0

izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primemo zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne Erpalke.

uporablieni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prej3njo stran

aTeny 50 Hz — TpUdaseH Tok, TbpKans ce
narepu, eQHOCTBNANHY — OTTOBAPST HA M3MCKBAHWATA 32 €KOAN3AVH Ha PernamenT
640/2009.

CBrIacHo M3MCKBAHMSITA 33 €KOAM3AIH Ha PernamenT 547/2012 3a BOAHM MOMNA.

XapMOHWM3UPaHM CTaHAGPTY: BXK. NPeAHATa CTpaHMua

MT

Dikjarazzjoni ta’ konformita KE

B'dan il-mezz, niddikjaraw li I-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispozizzjonijiet relevanti li

gejjin:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE

L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vultagg Baxx huma konformi mal-

Anness |, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinariu 2006/42/KE.

Kompatibbilta elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE

Linja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-uzu tal-energija

ll-muturi elettrici biinduzzjoni ta’ 50 Hz uzati- tiet fazijet, squirrel-cage. singola -
kwititi tal-ekodisinn t 640/2009.

b'mod partikolari: ara I-pagna ta’ abel

WILO SE
Nortkirchenstrae 100
44263 Dortmund
Germany

[HR

EZ izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporugenoj izvedbi odgovaraju sliedecim

vazecim propisima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ

Ciljevi zatite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1

smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/E2

Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

Koristeni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori - trofazni, s kratko spojenim rotorom,
- jevima za ekolo3ki dizajn iz uredbe 640/2009.

p ene harmonizirane norme. posebno: prethodnu stranicu

SR

EZ izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporugenoj verziji odgovaraju sledecim
vazecim propisima:

EZ direktiva za masine 2006/42/E2

Ciljevi zastite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom |, br. 1.5.1 direktive
za masine 2006/42/EZ.

Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/E2

Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potrosnje energije 2009/125/E2
Kori¢eni 50 Hz-ni indukcioni i~ trofazni, s im rotorom,
iednstepeni — odgovaraju zahtevima za ekoloski dizajn iz uredbe 640/2009.

primenjeni harmonizovani standardi, a posebn prethodnu stranu
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